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Accordo costitutivo di Associazione Temporanea di Scopo per la realizzazione del Progetto dal titolo 

“____________________________________”, Acronimo “________________” 

 
I sottoscritti: 

 

a. Capofila/mandatario: 
 

………………………….. con sede in …………………….., P.IVA ............................................................ , 
 

rappresentato  da    ………………………………….,  nato    a .......................................................... , 
 

in qualità di .................................................................. ,(di seguito denominato “Capofila”) 
 

b. Partner 1/mandante: 
 

………………………….. con sede in …………………….., P.IVA ............................................................ , 
 

rappresentato  da    ………………………………….,  nato    a .......................................................... , 
 

in qualità di .................................................................. ,(di seguito denominato “Partner”) 
 

c. Partner <n>/mandante: 
 

………………………….. con sede in …………………….., P.IVA ............................................................ , 
 

rappresentato  da    ………………………………….,  nato    a .......................................................... , 
 

in qualità di .................................................................. ,(di seguito denominato “Partner”) 

 
 

Capofila e Partners in seguito anche denominati collettivamente le «Parti» 
 

PREMESSO CHE 
 

a) il Ministero dell’Università (nel seguito “MUR”) ha pubblicato l’Avviso pubblico n. 

_____ del ______ per la presentazione di Proposte di intervento per ________ (es: il 

Potenziamento di strutture di ricerca e creazione di "campioni nazionali" di R&S su 

alcune Key Enabling Technologies)  da finanziare nell’ambito del Piano Nazionale di 

Ripresa e Resilienza; Missione 4 Istruzione e ricerca – Componente ____ (es: 1.4 

“Potenziamento strutture di ricerca e creazione di "campioni nazionali di R&S") su 

alcune Key Enabling Technologies” finanziato dall’Unione europea – 

NextGenerationEU; 

b) con Decreto Direttoriale MUR prot. n.________ del ________, è stato ammesso a 

finanziamento il “__________________”, tematica “________________”, per la 

realizzazione dell’omonimo programma di ricerca; 

c) _____________________ è Soggetto Esecutore/Realizzatore/Spoke del suddetto 
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programma; 

d) Come previsto dall’art. ____, comma ____ dell’Avviso, “Gli Spoke di natura pubblica 

emanano, nell’ambito dei limiti e con le modalità previste all’articolo ____, “bandi a 

cascata” finalizzati al reclutamento di ricercatori a tempo determinato e alla concessione 

di finanziamenti a soggetti esterni al Campione Nazionale per attività di ricerca coerenti 

con il Programma di ricerca 

e) con DD/DR n_____________del___________, l’Ateneo_____________, nella sua qualità 

di Spoke, come da “Programma di R&I” (codice ____________), in attuazione di quanto 

disposto da HUB __________, ha approvato il Bando a cascata (Opzionale: per le Imprese 

della Linea ___) dello Spoke______________, (di seguito anche “Bando”), per l’importo  

complessivo di euro__________, da assegnarsi secondo le modalità stabilite dal 

medesimo Bando (si chiede di riferimenti dal Bando di riferimento); 

f) in esito alle operazioni di cui al Bando, come da determina dirigenziale n   del (si chiede 

di recuperare riferimenti del provvedimento del Bando di riferimento) sono state 

approvate le operazioni di selezione dei progetti ammessi al finanziamento a valere sui 

fondi PNRR assegnati al programma ____________ e identificati con il CUP dell’Ateneo (si 

chiede di inserire il CUP dal Bando di riferimento); 

g) le Parti hanno presentato la proposta progettuale denominata 

“___________________” (Acronimo _______________) (di seguito anche “il Progetto”), 

corredato dei seguenti principali allegati (Es: Proposta di progetto, Pieno economico-

finanziario, cronoprogramma di progetto, ecc…): 

• Allegato 1–__________________; 

• Allegato 2– __________________; 

• Allegato <n> –________________ 

h) a seguito dell’approvazione a finanziamento del Progetto da parte dello Spoke, le Parti si 

impegnano alla sua realizzazione secondo le modalità, i contenuti ed i costi di cui al 

Progetto medesimo, così come approvati dallo Spoke, e di cui al “Contratto d’Obbligo”  (o 

altra forma contrattuale prevista dal bando) stipulato in conformità all’art. ____ del 

Bando e relativo Allegato ___; 

i) le Parti intendono, con il presente atto, regolare il quadro giuridico ed organizzativo 

dell’Associazione Temporanea di Scopo (di seguito anche «ATS») che viene tra esse 

contestualmente costituita, nonché conferire al CAPOFILA (es: all’Università del Piemonte 

Orientale “Amedeo Avogadro”), mandato collettivo speciale con rappresentanza per 

intrattenere rapporti e comunicazioni con lo Spoke per l’intera durata dell’attività 

progettuale; 



3 

 

 

j) Le parti dichiarano di conoscere ed approvare gli allegati citati nel presente accordo che, 

anche se non materialmente allegati, ne costituiscono parte integrante. 

 

tutto ciò premesso, con valore integrante e sostanziale delle pattuizioni che seguono, le Parti 

 

DICHIARANO E CONVENGONO 

di volersi riunire in Associazione Temporanea di Scopo per lo svolgimento delle attività di cui 

al Progetto indicato nel titolo e meglio specificato nelle “premesse” e all’uopo conferiscono 

al Capofila sopra identificato, e per esso a ________ (in caso di capofila UPO: Magnifico 

Rettore Prof./Prof.ssa _________), suo rappresentante legale, che contestualmente accetta, 

mandato collettivo speciale gratuito e irrevocabile, con obbligo di rendiconto e con 

rappresentanza esclusiva anche processuale e con procura per: 

• stipulare, in nome e per conto delle Parti, e compiere con ogni più ampio potere e 

con promessa di rato e valido fin da ora, tutti gli atti, le pratiche e le operazioni 

necessarie alla gestione e alla realizzazione del Progetto in conformità agli impegni 

assunti con il presente Accordo e con il “Contratto d’Obbligo” indicato nelle 

premesse; 

• rappresentare le Parti in via esclusiva, anche in sede processuale, nei confronti dello 

Spoke, per tutte le operazioni e gli atti di qualsiasi natura previsti dal (e connessi al) 

Progetto stesso, fino all’estinzione di ogni rapporto. 

 

L’ATS è disciplinata da quanto disposto dai successivi articoli nonché dal “Contratto d’Obbligo” 

(o altra forma contrattuale prevista dal bando). 

Art. 1 (Oggetto) 

1. Il presente Accordo ha lo scopo di regolare i rapporti reciproci tra le Parti e nei 

confronti dello Spoke relativamente alla realizzazione del Progetto nonché le 

procedure e l’organizzazione per la gestione tecnica ed amministrativa delle fasi di 

realizzazione del Progetto, nel rispetto delle condizioni e dei termini previsti dal Bando 

e dal “Contratto d’Obbligo”  (o altra forma contrattuale prevista dal bando), 

quest’ultimo sottoscritto tra le Parti e lo Spoke, da intendersi qui interamente 

richiamati e ritrascritti. 

2. I soggetti costituenti l’ATS, sul piano operativo, gestionale e amministrativo, 

apporteranno il proprio contributo nell’ambito del Progetto come previsto dagli 

Allegati ___________ del medesimo, nella versione allegata “Contratto d’Obbligo”  
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(o altra forma contrattuale prevista dal bando). 

 

Art. 2 (Natura dell’Accordo di Costituzione dell’ATS) 

1. La sottoscrizione del presente Accordo non comporta l’istituzione di una persona 

giuridica o di un’organizzazione comune o di un’associazione consortile tra le Parti 

medesime, ognuna delle quali, pertanto, conserva a ogni effetto la propria autonomia 

2. Nessuna delle pattuizioni oggetto del presente Accordo potrà essere interpretata 

come atto costitutivo di nuova società. 

 

Art. 3 (Organizzazione delle attività del Progetto) 

1. In coerenza con quanto disposto dal Bando, il Progetto contiene sia la descrizione 

dettagliata del contenuto tecnico-scientifico dei singoli Work Packages/Milestone, 

sia la pianificazione temporale ed economica e l’impegno di risorse sugli stessi. 

 

Art. 4 (Impegni delle Parti) 

1. Ciascuna delle Parti, nel rispetto delle disposizioni previste dal Bando e dal 

“Contratto d’Obbligo”  (o altra forma contrattuale prevista dal bando), realizza 

le attività di propria competenza previste dal Progetto e/o successivamente 

unanimemente concordate e approvate dallo Spoke in totale autonomia gestionale, 

fiscale ed operativa, con personale responsabilità esclusiva in ordine alla perfetta 

esecuzione dei compiti a ciascuno affidati, ferma restando la responsabilità solidale 

di tutte le Parti nei confronti dello Spoke per tutta la durata del “Contratto 

d’Obbligo”  (o altra forma contrattuale prevista dal bando) sottoscritto e fino 

alla completa realizzazione del Progetto stesso. 

2. Le Parti si impegnano inoltre sin da ora a fornire il più ampio quadro di reciproca 

collaborazione e coordinamento per la realizzazione del Progetto. 

 

Art. 5 (Doveri del Capofila) 

1. Fermi restando gli obblighi assunti con la sottoscrizione del “Contratto d’Obbligo”  

(o altra forma contrattuale prevista dal bando), il Capofila si impegna in 

particolare a svolgere qualsiasi attività occorrente per la migliore redazione di tutti gli 

atti e per la predisposizione e la trasmissione allo Spoke di tutti i documenti necessari 

al perfezionamento del provvedimento di concessione del finanziamento e alla 
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realizzazione del Progetto, e assume la responsabilità del coordinamento delle attività 

(ivi comprese quelle di rendicontazione) connesse al progetto e dei rapporti e dei flussi 

informativi con lo Spoke anche a nome e per conto dei Partners. 

2. Il Capofila assume nei confronti dello Spoke la responsabilità per il corretto e 

tempestivo svolgimento dei compiti di cui al precedente comma 1, e i Partners si 

impegnano ad adempiere alle attività necessarie a consentire lo svolgimento di tali 

compiti nei termini  indicati dal Capofila, dal “Contratto d’Obbligo”  (o altra forma 

contrattuale prevista dal bando) e dagli articoli 4, 6 e 10 del presente Accordo. In 

caso di mancato adempimento, ad opera delle Parti, dei rispettivi obblighi, il Capofila 

non potrà chiedere allo Spoke la liquidazione del finanziamento e le Parti non 

potranno esigere né riscuotere le rispettive quote del finanziamento stesso. 

3. Il Capofila si impegna a comunicare tempestivamente allo Spoke eventuali 

problematiche, ivi incluse possibili vicissitudini societarie dei partecipanti all’ATS, che 

possano insorgere durante il corso del Progetto e causare un rallentamento nella 

spesa, nell’avanzamento delle attività o una riduzione dell’ammontare totale della  

spesa stessa. 

4. Il Capofila si impegna ad individuare, congiuntamente con lo Spoke, possibili soluzioni 

alle problematiche di cui sopra. 

 

Art. 6 (Doveri delle Parti e dei Partner) 

1. Fermi restando gli obblighi derivanti dalla sottoscrizione del ““Contratto d’Obbligo”  

(o altra forma contrattuale prevista dal bando), e in aggiunta alla responsabilità 

solidale di tutte le Parti a norma del precedente articolo 4, il Capofila e ciascun Partner 

assumono in particolare nei confronti dello Spoke, dell’HUB e della P.A., nonché 

reciprocamente nei rapporti interni all’ATS, la responsabilità personale per la corretta 

e tempestiva esecuzione dei compiti previsti dal Progetto a loro carico: le modalità circa 

la realizzazione del Progetto sono affidate a ciascuna delle Parti secondo quanto 

indicato nel Progetto, così come approvato con il provvedimento dello Spoke di 

ammissione al finanziamento. 

2. Il Capofila e ciascun Partner, nell’ambito delle attività di propria competenza, 

assumono la piena ed esclusiva responsabilità in sede risarcitoria (anche nei confronti 

di eventuali terzi) per qualsiasi perdita, danno o eventuale lesione derivante da fatti, 

azioni od omissioni propri e/o dei propri dipendenti o collaboratori 

3. Le Parti sono tenute inoltre alla elaborazione e alla trasmissione (i Partners al Capofila 

e il Capofila allo Spoke) della rendicontazione di tutti i costi relativi alle attività ad esse 
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affidate nel rispetto della normativa vigente, delle procedure stabilite dal Bando, dal 

“Contratto d’Obbligo”  (o altra forma contrattuale prevista dal bando) e dallo 

Spoke, nonché alla predisposizione e alla consegna (i Partners al Capofila e il Capofila 

allo Spoke), relativamente alle proprie attività, della documentazione necessaria alla 

dimostrazione dello svolgimento del Progetto 

4. Le Parti si impegnano a tenere a disposizione, per tutta la durata del Progetto e fino al 

termine indicato dal Bando e dal “Contratto d’Obbligo”  (o altra forma 

contrattuale prevista dal bando), la documentazione necessaria alla dimostrazione 

dello svolgimento del Progetto, per consentire allo Spoke la verifica della conformità 

degli interventi realizzati rispetto al Progetto approvato a finanziamento. 

5. Ogni Partner si impegna a comunicare tempestivamente alla Capofila, nonché allo 

Spoke eventuali problematiche, ivi incluse possibili vicissitudini societarie, che possano 

insorgere durante il corso del Progetto e causare un rallentamento nella spesa, 

nell’avanzamento delle attività o una riduzione dell’ammontare totale della spesa 

stessa. 

 

Art. 7 (Variazioni e proroghe di progetto) (Se previsto dal Bando) 

1. Sono ammesse variazioni e proroghe di Progetto ai sensi di quanto previsto al punto 

_______    del Bando e all’art_____ del “Contratto d’Obbligo”  (o altra forma 

contrattuale prevista dal bando). 

2. Ai fini dell’ottenimento del provvedimento autorizzativo da parte dello Spoke le 

richieste di variazione dovranno essere presentate dal Capofila, che sottoporrà allo 

Spoke in un’unica istanza le variazioni proposte dalle Parti. 

 

Art. 8 (Ripartizione del finanziamento) 

1. Il Buget del Progetto è ripartito tra le Parti in coerenza agli importi indicati 

nell’Allegato __________ del Progetto stesso, come approvati dallo Spoke nel 

provvedimento di ammissione al finanziamento. 

 

Art. 9 (Flussi finanziari) 

1. Il Capofila e ogni Partner saranno destinatari diretti e autonomi dei flussi finanziari di 

propria spettanza, così come stabilito dall’art. _________), del bando e secondo 

quanto previsto dall’art. ___________ “Contratto d’Obbligo”  (o altra forma 

contrattuale prevista dal bando). 
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OPPURE – da utilizzare in caso di redistribuzione dei flussi finanziari da parte del 

capofila 

Il Capofila sarà destinatario diretto dei flussi finanziari totali di progetto, così come 

stabilito dall’art. _________), del bando e secondo quanto previsto dall’art. 

___________ “Contratto d’Obbligo” (o altra forma contrattuale prevista dal bando). 

Il Capofila provvederà a redistribuire le quote ai partner secondo le modalità e gli 

importi definiti dal budget di progetto 

 

Art.10 (Controllo e ripartizione delle spese) 

1. Le Parti sono tenute al rispetto delle procedure definite dal Bando, dal “Contratto 

d’Obbligo” (o altra forma contrattuale prevista dal bando) e dallo Spoke per 

quanto riguarda l'effettuazione, la rendicontazione ed il controllo delle spese 

sostenute nell'ambito del Progetto, così come comunicato dal Capofila. 

2. Ciascuna delle Parti è responsabile delle proprie spese effettuate per l'esecuzione 

delle attività, con particolare riferimento alla loro eleggibilità. 

Art. 11 (Inadempienza della Parte) 

1. In caso di violazione dei propri obblighi, quali definiti dal presente Accordo e dal 

“Contratto d’Obbligo” (o altra forma contrattuale prevista dal bando) e, più in 

generale, nel caso di mancata attuazione delle attività richieste dal Progetto (ivi inclusa 

la modifica non autorizzata alle attività oggetto del Progetto) il Capofila invita per 

iscritto la Parte inadempiente a porvi rimedio e ne informa per conoscenza lo Spoke. 

Qualora la Parte inadempiente non vi ponga definitivo rimedio entro 30 giorni di 

calendario dall’invio della richiesta scritta, le Parti, per il tramite del Capofila, 

informano lo Spoke per l’adozione degli opportuni provvedimenti. 

2. Nel caso in cui l’inadempimento sia imputabile al Capofila, l’altra Parte/Partner invita 

per iscritto la Parte inadempiente a porvi rimedio e informa per conoscenza lo Spoke. 

Qualora la Parte inadempiente non vi ponga definitivo rimedio entro 30 giorni di 

calendario dall’invio della richiesta scritta, l’altra Parte/Partner informa lo Spoke per 

l’adozione degli opportuni provvedimenti. 

 

Art. 12 (Riduzione del finanziamento) 

1. Le Parti concordano le seguenti modalità di gestione dei casi di riduzione del 

finanziamento, fatto salvo il rispetto del principio del contributo all’obiettivo 

territoriale, individuato nella destinazione del 40% delle risorse alle regioni del 
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Mezzogiorno (art. __________ del bando di gara): 

a. riduzione percentuale del finanziamento da parte dello Spoke: in questo caso 

ciascuna delle Parti dovrà accollarsi la riduzione proporzionalmente al quadro 

economico a Progetto; 

b. Revoca del finanziamento: in questo caso ciascuna delle Parti dovrà accollarsi 

le spese sostenute fino alla comunicazione di revoca e si impegna a restituire 

allo Spoke gli importi eventualmente già ricevuti, secondo quanto previsto 

dall’articolo ___________ “Contratto d’Obbligo” (o altra forma 

contrattuale prevista dal bando) 

c. Non eleggibilità delle singole voci di spesa: tali voci si spesa restano a carico 

di quella delle Parti da cui proviene quel singolo giustificativo. 

 

Art. 13 (Recesso) 

1. Ciascuna Parte potrà ritirarsi dal Progetto e sciogliersi dall’Accordo comunicandolo in 

forma scritta al Capofila e allo Spoke, nei limiti, con le modalità e con le conseguenze 

previste dall’articolo __________. del Bando. Si applica l’articolo ______ del 

“Contratto d’Obbligo” (o altra forma contrattuale prevista dal bando). 

2. Nel caso in cui una o più Parti dichiarino di voler subentrare nello svolgimento delle 

attività originariamente previste in capo alla Parte receduta o esclusa (anche a norma 

del precedente articolo 11), ogni diritto e obbligazione derivante dal Progetto, dal 

presente Accordo e dal “Contratto d’Obbligo” (o altra forma contrattuale 

prevista dal bando) sarà ridistribuito tra le Parti stesse secondo una nuova 

programmazione che dovrà essere proposta dalle Parti e altresì approvata dallo Spoke. 

3. La Parte che sia stata esclusa per inadempimento e/o che sia receduta non potrà 

considerarsi sollevata dalle obbligazioni e dalle responsabilità connesse all’Accordo, al 

Progetto e al “Contratto d’Obbligo” (o altra forma contrattuale prevista dal 

bando) per ciò che concerne le attività svolte (o da svolgere) fino alla data del recesso 

o della cessazione. 

4. Le disposizioni del presente articolo sopravvivranno al termine o alla cessazione 

anticipata dell’Accordo, almeno fino a che tutte le Parti non avranno conseguito i 

benefici previsti dal Progetto. 

 

Art. 14 (Riservatezza) 

1. Per Informazione Riservata si intende ogni informazione, dato, conoscenza, 
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brevettabile o non brevettabile, registrabile o non registrabile, know-how e, in 

genere, qualsivoglia notizia di natura tecnica (ossia riguardante sia l’attività di ricerca 

e progettazione, che quella industriale), amministrativa, aziendale o commerciale 

trasmessa da una parte all'altra nell’ambito del Progetto, in qualsiasi forma, scritta, 

grafica o orale ed espressamente indicate come “Confidenziali”. 

2. Le Parti s’impegnano reciprocamente a trattare in modo confidenziale le Informazioni 

Riservate che sono state e saranno rivelate nell’ambito del Progetto e a custodirle 

con la stessa cura riservata alle informazioni confidenziali relative alla propria attività 

e/o azienda ed in ogni caso con diligenza. 

3. Le Informazioni Riservate non possono essere rivelate a terzi, né in tutto né in parte, 

né direttamente né indirettamente, in qualsivoglia forma e non potranno essere 

utilizzate, né in tutto né in parte, per scopi diversi da quelli per i quali sono state 

fornite, senza una preventiva autorizzazione scritta della Parte che le ha fornite. Ogni 

eventuale trasferimento delle Informazioni Riservate, anche in via confidenziale, a 

soggetti esterni alla partnership dovrà essere preventivamente autorizzata, e ne 

dovranno essere concordate le modalità. 

4. In nessun caso saranno considerate Informazioni Riservate le informazioni le quali: 

a. fossero già note o comunque in possesso delle Parti purché la stessa possa 

dare prova di tale circostanza ed abbia acquisito le informazioni 

legittimamente; 

b. siano divenute di dominio pubblico successivamente alla loro 

comunicazione, salvo che ciò derivi da una violazione del presente Accordo, 

nonché, in ogni caso, siano da considerarsi di pubblico dominio; 

c. siano state sviluppate in modo del tutto autonomo dalle Parti; 

d. siano liberamente trasmissibili o divulgabili a seguito di autorizzazione scritta 

della Parte che le abbia fornite; 

e. debbano essere trasferite a terzi in conformità a disposizioni legislative o in 

ottemperanza ad un ordine legittimo di qualsiasi Autorità pubblica. 

Art. 15 (Proprietà dei risultati) 

1. Per “Conoscenza Precedente” si intendono le informazioni detenute dalle Parti prima 

dell’adesione al presente accordo, e le Informazioni Riservate e i diritti patrimoniali 

d’autore o altri diritti di proprietà intellettuale e industriale relativi a tali informazioni, 

necessari per l’esecuzione del Progetto. 

2. Per “Risultati” del Progetto si intendono i risultati generati dall’attività svolta dalle 

Parti nell’ambito del Progetto, indipendentemente dal fatto che possano formare 
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oggetto di brevetto o di altro titolo di privativa industriale, e comprendono pertanto, 

a titolo esemplificativo, qualsiasi informazione o dato, i diritti di proprietà intellettuale, 

i diritti d’autore, i diritti su disegni e modelli, i prototipi. 

3. La Conoscenza Precedente rimane di proprietà della Parte che l’ha messa a 

disposizione per lo svolgimento delle attività del Progetto e la titolarità non è 

compromessa nemmeno in fase di eventuale utilizzazione ad opera di un’altra Parte. 

4. I diritti di proprietà industriale e intellettuale sui Risultati del Progetto, così come i 

diritti di accesso e sfruttamento di tali Risultati, sono attribuiti alle Parti in ragione della 

rispettiva partecipazione ai lavori e dei loro rispettivi contributi finanziari e di altro tipo 

al Progetto. 

5. I diritti di proprietà industriale ed intellettuale, i diritti di accesso e sfruttamento 

relativi ai Risultati sviluppati in comune tra le Parti sono di proprietà congiunta 

secondo quote stabilite in base all’apporto fornito, da quantificarsi con apposito 

accordo tra le stesse contenente la ripartizione e le condizioni di esercizio di tale 

comproprietà. 

 

Art. 16 (Efficacia) 

1. Il presente Accordo entra in vigore alla data della sua firma e cessa ogni effetto alla 

data di estinzione di tutte le obbligazioni assunte dalle Parti con esso e con il “Contratto 

d’Obbligo”. 

2. In ogni caso, il presente Accordo ha effetto sin tanto che sussistano rapporti giuridici 

ed economici tra le Parti, e fra le Parti e lo Spoke e/o eventuali terzi, in relazione al 

Progetto e al “Contratto d’Obbligo” (o altra forma contrattuale prevista dal 

bando). 

 

Art. 17 (Modifiche al presente Accordo) 

1. Il presente Accordo può essere modificato solo per accordo scritto e firmato da tutte 

le Parti. 

2. Il Capofila notifica agli organi competenti dello Spoke ogni modifica del presente 

Accordo. 

 

Art. 18 (Disposizioni sulla Privacy) 

1. Le Parti dichiarano reciprocamente di essere informate (e, per quanto di ragione, 

espressamente acconsentire) che i “dati personali” forniti, anche verbalmente per 



11 

 

 

l’attività precontrattuale o comunque raccolti in conseguenza e nel corso 

dell’esecuzione del presente Accordo, vengano trattati esclusivamente per le finalità 

dell’Accordo medesimo, mediante consultazione, elaborazione, interconnessione, 

raffronto con altri dati e/o ogni ulteriore elaborazione manuale e/o automatizzata e 

inoltre, per fini statistici, con esclusivo trattamento dei dati in forma anonima. Le 

Parti dichiarano, infine, di essere informate sui diritti sanciti dagli artt. 12 e da 15 a 22 

del GDPR 679/2016. 

 

Art. 19 (Conciliazione) 

1. Qualsiasi controversia dovesse insorgere tra le Parti non sospenderà l’esecuzione 

delle obbligazioni comunque assunte dalle stesse ed esse si impegnano ad esperire 

con la migliore buona volontà ogni tentativo di amichevole composizione 

2. Qualsiasi controversia comunque derivante dal presente Contratto, comprese quelle 

relative alla sua validità, interpretazione, esecuzione e risoluzione, dovrà essere 

oggetto di un tentativo preliminare di composizione tramite conciliazione, in base alla 

procedura di conciliazione dell’apposito ente istituito presso la Camera di Commercio 

di Torino. 
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Art. 20 (Registrazione) 

1. Il presente contratto, stipulato sotto forma di scrittura privata non autenticata, 

poiché regola prestazioni soggette all'imposta sul valore aggiunto, è soggetto, ai sensi 

dell'art. 5 del D.P.R. 26/4/86 n. 131, a registrazione fiscale in caso d'uso, a spese e 

cura della parte interessata, con applicazione dell'imposta di registro in misura fissa, 

ai sensi dell'art. 40 del precitato D.P.R. carico della parte che ne farà richiesta.  

2. Il presente accordo è soggetto ad imposta di bollo fin dall’origine e sarà assolto in 

modo virtuale dall’Università del Piemonte Orientale ai sensi dell’autorizzazione 

dell’Agenzia delle Entrate di Vercelli n. 2/2003 e successive Integrazioni come 

previsto dall'art. 15 del DPR 24/10/72 n. 642 

 

Vercelli, il [Data] 

 

 

Capofila 

 

............................ 

 

Partner 1 

 

............................ 

 

Partner <n> 

 

............................ 

 

 

 

 

Accordo da redigersi con atto pubblico o scrittura privata autenticata. In quest'ultimo caso, se tutte le parti appongono firma digitale 

certificata riconosciuta legalmente, non sarà necessario procedere ad ulteriore autenticazione da parte di terzi. 

 


